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The following samples are from:
Seidel, A. [s.d]. Praktische Grammatiken der Hauptsprachen Deutsch-Siidwestafrikas. 1. Nama (Sprache

der Nama-Hottentotten). II. Otyiherero (Sprache der Herero). III. Oshindonga (Sprache des Ndonga-
Stammes der Ovambo). Wien und Leipzig: A. Hertleben’s Verlag.

¢ Griotidung desd Nama Hat fih befonders dber Mifjionar
htrgielil? ge%nad)f. Auch Kolbe, Fuudfen, Tindall, Ball: -«——v
mann u. jo. hoben nidt wenig dazu beigetra&en. @Ir'beﬁgfn heute
ein porzilices Worterbudh ded Nama (J. 8. Krbnlein, ortidap
ber Shoi-Rhoin, Berlin 1889), einige grammatiide Skizgen (Wall -«—
mann, die Formenlehre der Namaquaiprade, Berlin 1857; H. Tin- w——
dall, a grammar and vocabulary of the Namagua-Hottentot fan- <——
guage, Cape-Town 1857), fowie Uberfesungen beg MNeuen Tefta- -——
mente8 (vomARronlein), der Ebangelien (von H. Sdymelen), bes
Goangelium Rucae (von €. 9. Snudfen), der Plalmen (bon Sron-
Tein), der Rqlwer biblijdhen Gejchichte, ber Agenbe und des luthe-

Figure 1. In this example the HYPHEN is used in both the Fraktur font () and the Roman font (-). Here it
is clear that the same character (U+002D) is being used with only a font distinction. It is also used as a
connector in Khoi-Khoin and in Cape-77n.

Neuerdings ppot Brindey/oud) den sweiten Band feined Wirter: w——
budes (Deutjd=Otyiherero-Ofpifuanfoma) verdffentlicht und bder
Miffiondr Biehe und mit einer neuen, vorzitglihen Darftellung ber
Grammatit bejchentt.

Auf Grundlage bdiefer Borarbeiten ift bas vorliegende Bitdhlein
perfafst worben, €3 bietet in Grammatit und Whrierberzeidhnis
natiivlidh nur bag MNitigite.

Denen, die fich nad) Abfolbierung besfelben toeiterbilben wollen,
empfehle ih die Qeftiive ber Uberfesung besd Neuen Teftamentes,
weldge fie ohne grofe Anfidhe mit gelegentlidher Nadyhilfe bes
Brinderjden Worterbudesd bemwdltigen tverden.

 On ber Sdreibung bed Otyiherern bin id) in einigen Puntten
aus praftijden Riidfidten bon der bded Brinderihen Worterbudhes
abgemiden.

Figure 2. In this example the HYPHEN is used at a linebreak in Worterbuch. Both the HYPHEN (drawn in
Fraktur as a double hyphen) and a short horizontal dash with extra space on either side are used in
Dentich= Otyiherern - Ojhituanjama. One might encode this today in Roman as Deutsch—Otyiherero-
Oshikuanjama, where the EN DASH serves to separate the first element from the HYPHENated compound
second element.
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Sdimersen an ber Hand, am Fuf, LQeibjdymerzen, Bahnfdmerzen:
mba t esurn, i) habe den Schnupfen, ujim. s—— z%finjbem%er; -~
fcftut’n bou nua — azehe (vgl. E, 11, b) — ndyi kohe, Sonjunttiv
———>» — k’'=ku, nad) — vaza, gelangen — pi, Wwohin? — nana (Ad-
berb), gut — pe na, e3 gibt, €8 ijt ba; kape na, e¢g gibt nidht, ¢3
ift uidjt da — er Dat fich Gereroart angezogen, b. b. er trdgt Herero-
£leiber. Gbenjo  otyirumbu, europdifde Qleiber — roye, pein (€-) -—
— oandye, meine (oma-) -— toie fagt (meint) ihr? — mua hapere,
.barin find gewad)fen — hana, abbredjen, abreifen — yandye, mein
— (0:) — omai, Rlural bon ei — hinga, wehen — omasa (Plural),
bie fraft; n’ omasa (mit Seraft), trdftig, heftig — okutyanga, Sn-
finitip — kutya am Ynfange eines indivelten Fragejages (vbgl. oben)
— rukaru, {angft — ze:na, fie haben (bie ozo-) — karisa = ka
%—orl;tlxsz’bgegt ;ug %veg)ell 2—‘ ndyi, m(iir — eterera, boppelt relative
. e) — yan i -) — ?
CHR gl. D, 12, e) — yandye meine (0-) — tauka, get:

Figure 3. In this example the HYPHEN (drawn in Fraktur as a double hyphen) is uses in word-breaking,
and is also used (drawn in Roman as a single hyphen) to show morphological boundaries. The EM DASH is
used to link translations, and the EQUALS SIGN is used to show equivalence.

Figure 4. Right, example in Roman type from Guterbock & Hoffman 1994 showing the DOUBLE HYPHEN
distinguished from the HYPHEN as well as from the EQUALS SIGN.

(earlierjapparently they beat a stigk; then) [-..
GSpla-a-hi-Sa UL walh(zi ...} nu=z35gn 1 GBpa-ah-
hi-a x [... (x x-anzi)] / [mahhanzma=as] (var.
GIM-[an ...}) parkuiszi ®Spa-ah-hi-5a dan wal~
[(han)zi} “[...] he does not beat the p.; [...] ...
thereupon they ... one p.; [but] when [he(?)] is
pure, they beat the p. a second time” Bo 4951 rev. 3-5
(birth rit.), w. dupl. KBo 17.68:2. ed. StBoT 29:124f. On the
basis of Bo 4951, Ehelolf in OLZ 32:322f. corrected his earlier
reading of the word as S15“PA”-ah-hi-3a to Gi8pa-ah-hi-a.

GI5p_ in KBo 22.135 i 3 occurs in a rit. performed

by a LUAZU “exorcist™; the other refs. occur in birth
rituals. In view of the use of walh- elsewhere for
playing percussion instruments, one should consid-
er the possibility that p. was a noisemaker of some
kind, made (partly?) of wood. Starke (StBoT 31:208)
posits a Luwian stem pahhit- and translates “Trom-
mel” or “Gong.”
Sommer/Ehelolf, Pap. (1924) 76: Ehelolf. OLZ 32 (1929)
322f.: Friedrich, HW (1952) 153 (“Stock(?), Gerte(?)"): Beck-
man. StBoT 29 (1983) 122, 288 (tr. “stick(?)” employed only
provisionally).

. pahbheski- iter. .; (a hostile action).t
Figure 5. Below, example from Starke 1977 Sum. [HAR] Y Akk. [a-rla-rum “to mill, grind"

showing the DOUBLE HYPHEN distinguished from the - Hitt. puiwarzakiuwar “repeated cursing” (tr. of
HYPHEN as well as from the EQUALS SIGN. Akk. ardru “to curse™) / Sum. [HAR] = (Akk.) fza)-
a-u “resin(??)” = (Hitt.) pa-ah-he-e$-ki-u-wa-ar

di- ,,nehmen*

t88az-§mit ,,aus ihrem Munfl*“ (StBoT 8 I 18'); kidfaraz-$met ,,aus ihren Hin-
den® (StBoT 811 38); & uittaz ,,vom Thronsessel‘, ha¥daz ,,vom Herd*
(StBoT 8 II 39); G185U.A'kaz-§mit ,,von ihrem Sitz*, kartaz-§mit ,,aus ihrem
Herzen®, [tuglgaz-dmit ,,aus ihrem Korper* (KBo XVII 7+ = StBoT 8 Rs.IV?
6-7'); GBSBANSUR-az ,vom Tisch® (KBoVIZ2II44' = HGI, §47a);
A AB.BA-az ,aus dem Meere* (KBo XXII2 Vs.4); EhaleMuaz ,,aus dem
p.-Haus (KBo XVII 11 T 17 = StBoT 121 33).





